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YEPHHIIIOBA Ipuna. IO3ATHBHA OI[THKA «9YKOI'O» B AHIJITHCbKOMY BIBJITHHOMY TEKCTI:
JIEKCHKO-CEMAHTHYHHH ACITEKT.Y Oocnidscenni po3enanymo OCHOGHI 1€KCUKO-CEMAHMUYHI PI3HOGUOU
HOZUMUBHOL OYIHKU «4YHCO20» NPOCMOPY, WO YOCOONIOEMbCA CBIMOM mpemboi 0cobu. 3pobreno 8UCHOBOK Npo me, Wo
01l MOGYs  HAUSANCIUBTUWUMU  NOCMAIOMb  eKCRIIKAYIS NO3UMUSHUX XAPAKMEPUCTUK mpemboi ocobu (wecnocmi,
dobpomu, munocepos mowjo) ma Mauigpecmayisi 6020 NOZUMUBHO20 CMABNEHHA 00 Hei: peueHHs came 3 YUMU
OHOMACIONOZIYHUMU O3HAKAMU € HAUYICUBAHIUUMU 8 OOCTIONCYBAHOMY MEKCNIL.

Knrouogi cnosa: «uyscuiiy npocmip, ceim mpemuvoi ocobu, oelikcuc, OyiHKd, OHOMACIONO02IYHA O3HAKA.

CHERNYSHOVA Iryna. POSITIVE EVALUATION OF ALIEN SPACE IN THE ENGLISH BIBLE TEX:
LEXICO-SEMANTIC PECULIARITIES. The research sets out to investigate positive evaluation in the English Bible
text. We focus on lexico-semantic peculiarities of evaluative sentences with the deictic markers of the third person being
used to manifest “alien” space. For this we consider the category of “one’s own” / “alien”, which is closely related to
deixis and evaluation, single out the main features of the phenomenon and determine the rate of third person’s positive
evaluation in the text. As a result of the lexico-semantic analysis we can assert that positive qualities of the “alien” world
and manifestation of the speaker’s positive attitude to it are in the focus in the English Bible text. Other varieties of
onomasiological features (negative state, status) are characterized by a low frequency of manifestation, which suggests
the idea that the most important parameters that determine positive evaluation are positive actions and qualities
corresponding to the universally accepted ethical norms. In a number of cases the personal pronoun he is used to indicate
a certain referent (God), as a result, acquires positive evaluation. In this case he develops the expression of amplification
and positive evaluation and means “the one”. On the other hand, the personal pronoun they in most cases refers to
strangers, people of other religions having negative evaluation. The positive evaluation of the third-person world can be
verbalized metaphorically. Thus, the Lord God in the text is referred to such positive notions with the meaning of

»

protection and salvation as “Salvation”, “The Rock”, “our help and our shield”, “my defense”, “the horn of my

» » e

salvation”, “my high tower”, “a restorer of thy life”, “a buckler”. We see prospects for further study in the research of
syntactic and communicative-pragmatic characteristics of "one's own”/ “alien” space as well as in the study of local and
temporal markers of evaluation. Special consideration can also be given to analyzing this problem in texts of other
functional styles, as well as shifting the focus of research to the field of cognitive linguistics.

Key Words: “one’s own”/ “alien” space, the world of the third person, deixis, evaluation, onomasiological feature.

VY Ham yac 0coOJIMBO Ba)KJIMBOIO TTOCTA€ MpoOJieMa IMi3HAaHHS CBITY Kpi3b NMPHU3MY MOBHU Ta
BIUIMB 1LLOTO TI3HAHHS Ha JKUTTS JIIOJWHU. Benunka yBara NpuaUIIeThes (QyHIaMEHTaILHUM
OHTOJIOTTYHHM KaTErOpisM «4acy, «IpPOCTIp», «IOANHA» Ta TOMY, K BOHH YCBIJIOMITIOIOThCS Ta
AKTYyaJli3yr0ThCs Y 11 MOBJICHHI.

Merta [gocaigKeHHsl TIONATaE B OKPECICHHI JIGKCHKO-CEMAHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH
MO3UTUBHOI OLIHKK «4Y)KOr0» MPOCTOPY B aHIIiicbkoMy TekcTi bibmii, mo BU3HAYWIIO
HEOOXIIHICTh PO3B’SI3aHHS TaKUX 3aBJAaHb. PO3TIIIHYTH KATEropii «CBOTO/4Y:KOT0», JEHKCHCY Ta
OI[IHKH; BHUOKPEMHUTH JIEKCHKO-CEMAHTHYHI XapaKTEPHUCTUKH MO3UTUBHOI OLIHKH «UYyXOT0»
MPOCTOPY Ta BHU3HAYMUTH KUIbKICHE CIIBBITHOIICHHS IO3MTHBHOI Ta HETaTUBHOI OI[IHOK TPEThOI
0CO0M 3 METOI0 BCTAHOBIICHHS CTYIICHS! BUPKEHHSI OIIIHKH «UYKOT0» TPOCTOPY.

BinoOpaskeHHs1 B3a€MOIi JIOAMHM 13 CEPEAOBHUINEM Y MOBI 3IIHCHIOETHCS 3a MPUHIIAIIOM
JEUKTUKO-CEMIOJIOTIYHOrO TIO/ILTY CBITIB Ha «CBii» Ta «UyXKHi» 3 PI3KOK HETATHBHOK OI[IHKOIO
BCHOTO TOT'O, IO HaJASKUTh 10 4dykoro cBity (bemora, 2002; 'omy6uos, 2002; I'yropos, 1996;
[enbkoBcbkuit, 1989; Copokin, 1988). IIpoTUCTaBIEHHS «CBOTO» 1 «4yXKOro» CBITIB Mae
MHOXXHHHY IHTEpIpETalilo 1 peami3yeTbCsl Y YHCICHHUX  ONO3WIISNX: «MH/BOHHY», «SI/THY,
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«MIH/TBIi», «ITO3UTHBHUI/HETaTUBHUI», «OJIM3bKUI/AaNeKuit» TOIIO. 3riIHO 3 UM IEPCOHAJbBHI,
MPUCBIiiHI, BKa3iBHI 3aiMCHHUKM Ta MPHUCITIBHUKK Yacy ¥ MPOCTOpPY 3/aTHI CIyTyBaTH 3HAKaMH
«CBOro» abo «4yXoro» MPOCTOPY Ta HaOyBaTH MO3UTHBHOI a00 HEraTUBHOI OIIHKU. Y Takui
CTIoci0 OMO3HIIIS «CBOE» / «UyXKe» MOETHY€E NEUKTUYHI i OIIHHI MapKepH, IO 3YMOBIIIOE 3aTydeHHS
JI0 PO3TJISILY TAaKUX JIIHTBICTHYHUX KATErOpiid, SIK JACHKCHC Ta OIiHKA.

VY ¢okyci HamIoi yBaru nNocTaroTh PEUCHHS MIO3UTHBHOI OIIHKY 3 IEHKTUYHUMHU MapKepaMu —
0COOOBMMH Ta TMPUCBIHHMUMHU 3aiMEHHHKAMH TPEThOi OCOOM, IO € MaHi(eCTAaHTAMH «UYXKOTO0)
npoctopy. 3aliMEHHUKH TPEThOi 0COOM BHKOPHCTOBYIOTHCS Ha MO3HAYEHHS IpEIMETa MOBIICHHS
abo ocobu, 1m0 € BIACYTHIMH Yy MOMEHT 3JiHCHEHHs KOMYHiKallii. BoHH XapakTepu3yroTbcs
migkpecieHo aHadopudHo (QYHKINER i, sk 3ayBaxye B. B. XiMik, € HaliMeHIII IPHCTOCOBAHMMHU
JUIsSl BHPaKEHHS Cy0’€KTUBHOCTI OIOBIJAHHS, OCKUTbKA MOXKYTh HA3WBATH JIMIIE HEYYACHHKIB
MOBJICHHEBOTO aKTy, OCI0, 10 3aliMaloTh MO3UIlil0 00’€KTiB MoBJeHHsS (XiMmik, 1990: 62-63).
TakuM YMHOM, 3aiiMEHHUKH TPEThOI 0COOM BHKOPHCTOBYIOTBHCS Ha ITO3HAYEHHS JIFOJCH, IO €
BiJICYTHIMU B MOMEHT 3/IiHCHEHHS aKTy KOMYHIKAIil, «TyKHX).

OmiHKa BHUTIYyMayyeTbcsl SIK MOBHA KaTeropis, IO BimoOpaxkae CyCHiibHO-0COOMCTiCHE
YSBJIGHHS TPO A00PO 1 JIMXO, MPO IIHHICTh, KOPUCHICTh 00’€KTIB, MPeaAMETiB a00 SBHII TOIIO Ta
Bi100Opakae MO3UTHUBHE a00 HEraTHMBHE CTaBJCHHS Cy0’€KTa OLIHKH 110 1 00’ekTa. BiAmosigHo 10
[[OTO, TOJIOBHHMH €JIEMEHTaMH OIIHHOI CTPYKTYpH TOCTalOTh CYO’€KT OIliHKH, il 00’€KT Ta
xapaktep (ApytioHosa, 1988; Becconora, 2003; Bonbd, 1985; Kpucanosa, 1999).

[Tonpu 3HauHy yBary IOCTIAHMKIB JI0 PI3HOACIIEKTHHUX PO3BIIOK MEHKCHCY Ta OILIHKH,
HaraJbHUMH JUIS 3 SICyBaHHS 3JIMINAIOTHCS MPOOJIEMH OKPECICHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX,
CHHTAaKCUYHUX 1 KOMYHIKATHUBHO-TIParMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK PEUCHb MO3UTHUBHOI / HEraTUBHOI
OI[IHKH «CBOTO / 4y»KOT0» TPOCTOPY.

VY nocnimKyBaHOMY TEKCTi OyJI0 BHOKPEMIICHO CEMAaHTHYHI PI3HOBUIM TMO3UTHBHOI OI[IHKH
CBITY TPEThOI 0COOM 3 TAKUMH OHOMACIOJIOTIYHMMH O3HAaKaMH, SIK: CTaH 00’ €KTa OI[IHKH, TIO3UTHUBHI
SIKOCTI 00’€KTa OIIIHKH, MO3UTHUBHI MOYYTTS Ta eMOIlii, BUKJIUKaHI 00’€KTOM OIIIHKH B 1i cy0’€KTa,
MO3UTUBHUI CTATYC CBITY TPeThoi 0co0M abo ii MiCIENONOKEHHS B IIHHICHINA KapTuHi cBity. Ciig
3a3HAa4YMTH, IO BCI BOHU BUSBISIOTHCS Maiike pIBHOMIPHO (32 BHHSTKOM CTaTyCy, IO € KUIbKICHO
HalMEHIII peleBaHTHHM), IO 3YMOBIIIOE iX HHU3BKY YacToTy (yHKIiOHYyBaHHS. Po3risHemo iX
JOKJTa THIIIIE.

1. Tlo3uTHBHA OIIHKA CBITY TPEThOi OCOOM 3 OHOMACIOJIOTIYHOK O3HAKOK MO3MTHBHHX
sikocTeid (35%) 00’ekTa OIIHKM aKTyasi3yeThCsl HaWYacTille B aHMIIKHCBKOMY TeKCTi biomii,
MPUYOMY OCHOBHOIO (POPMOIO eKCIUTIKaIii mocTae mpUKMETHHKOBa (55%) (IeKCHKO-CeMaHTUYHA
rpyna (mani — JICI') dacTkoBOi OIIIHKKM «po3yMOBOi chepu» (wise) 1 «aecHOT» (righteous)), il
Haciigye miecniBHa (23%) (JICT «cmacinus» (save), JICIT «3anomisaHs no0pa» (strengthen)),
HalMEHIIl Y)KMBAaHUMH BUCTYMaroTh iMeHHHKOBA (16%) (JICI' «po3ymoroi chepu» (wisdom), JICT
«aecHOTY» (righteousness)) Ta mnpuciiBaukoBa (6%) (JICT «uecHor» (righteously)) ¢dopmu
excrutikamii. HaBenemo npuxian: O give thanks unto the LORD; for he is good: for his mercy
endureth for ever [Psalms 136: 001]. JlelikTu4Hi MapkepH BHpakeHO 0COOOBHMH 3aliMEHHUKAMH
he, his (mercy), a peanmizallisi TO3UTHBHOI OIIHKM 3MIHCHIOETHCS 32 PaxyHOK BHUKOPHCTaHHS
MPUKMETHHKA 3arajbHOI OIIHKK a00pa good (possessing or displaying moral virtue, having the
required qualities; of a high standard) Ta iMeHHUKa Ha TMO3HAYCHHS MO3UTHBHHX MOpPAJIbHUX
sIKoCTel mercy (compassion or forgiveness shown towards someone whom it is within one's power
to punish or harm): MOBellb 3aKJIMKa€e AIKyBaTH BOromi Ta MOSCHIOE 1€ THM, 110 BiH € mo0pum,
TOOTO MO3WTHBHA OIIHKA TYT 3aCTOCOBYETHCS BIIIHOCHO HE SKOICh OJHIET SIKOCTI, a € 3aralibHOI0
XapakTtepucTiukoo. Haiani agpecaHT KOHKpETH3Y€e MO3UTUBHY OLIIHKY TPETHOI OCOOU Ta CTBEPKYE
PO MPUTAMAHHICTD TH TaKOT MO3UTUBHOI XapaKTEPUCTHKH, SIK MIJIOCEP/IS.

2. [lo3uTHBHA OIliHKA CBITY TPEThOi OCOOM 3 OHOMACIOJIOTIYHOK O3HAKOK MO3MTHBHHX
NMOYYTTiB Ta eMOIlili, BUKJIUKAHUX 00’€KTOM OIiHKHU B ii cy0’ekrTa (31%) BepOamizyerhecs 3a
JIOTIOMOT0I0 Y0’ €KTHO-OPIEHTOBAHWX BHUCIIOBJICHb. BHCOKOI YacCTOTOI XapaKTePH3YEThCS
nieciiBHa ¢opma ekcrutikaiii (77%), npu 1mboMy BUKOpHCTOBYIOThCs JICT mieciiB «ymnomo0aHHs
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(love), «criacinHs» (save) Ta «3anomisHHA no0pax» (bless). MeHI pelneBaHTHOIO IOCTaE IMCHHHUKOBA
(23%) (JICT «ynonobanus» (love)) dhopma eKCILIiKallii.

3. [lo3uTuBHA OIliHKAa CBITY TPEThOi OCOOM 3 OHOMACIOJIOTIYHOI O3HAKOI MO3UTHBHOIO
crany (26%) mae 3a OCHOBHI (hopMHU ekcIuTiKaiii nmpukMeTHUKOBY (36%) (JICI' «emorriitHoro
crany» (happy), JICT" «disuunoro crany» (strong)) ta miecniBay (31%) (JICI" «emoriliHOTO CTaHy»
(rejoice), JICT' «dizuuHoro crany» (endure)); nienpukmernukoBa (18%) (JICIT «emoriiiHOro
crany» (pleased), JICI' «dizuuHoro crany» (saved)) ta imennukoBa (15%) (JICT «emortiitHoro
crany» (gladness)) popMu xapakTepru3yOThCs HU3bKOIO YaCTOTO (PYHKIIIOHYBaHHSI.

4. Ipu MO3UTHBHIN OIIHIII CBITY TPETHhOI 0OCOOM 3 OHOMACIONOTTYHOI 03HAKOI MO3MTHBHOIO
crarycy abo MicuenoJio:keHHs1 00’€KTa ONiHKM B WiHHicHili kapTuHi cBiTy (6%) iMEeHHUKOBA
¢dopma ekcruiikaiii (42%) (JICIT «bora» (God), JICI' «Bemuui» (majesty)) XapakTepHU3YEThCS
CepemHbOI0 YacTOTOI0 akTyamizamii, a mnpukmernukoBa (31%) (JICT «Bemuui» (great)) Ta
nienpukMerarkoBa (27%) (JICIT «obpanocti» (blessed), JICT «Benuui» (exalted)) € KiabKiCHO
MEHII peNIeBAaHTHUMH B JOCIIKYBAHOMY TEKCTI.

[pukmernuku JICT 3aranbHOI OIIHKH «100pa» (good) ckianarTh 2%, 110 BKa3ye Ha Te, 110
aJipecaHTy HEIOCTaTHBO MPOCTO 3asBUTH TPO TO3UTHBHY OI[IHKY CBITY TpeThoi ocoOu, TOOTO
«4y)KUX», BIH HaJa€ JeTajbHe MOSCHEHHS Ta BepOalli3ye CBOIO TOYKY 30pY ILIIXOM BHKOPUCTAHHS
YaCTKOBOOI[IHHUX JIEKCEM.

He 3anumiaeTbcsi mo3a HAIIOK yBAarok Te, IO 3aMEHHHK TPEThOi OCOOM OJHHUHU MOXKE
BHUKOPUCTOBYBATHCS Y 3HAUEHHI «came Bin» (bor) — Toif, Ha KOro 4ekaiu, Ha KOro CIo/IiBaJucs — Ta
B Takuil crocib HaOyBaTH eKcrpecii MOCHICHHS Ta MO3UTHBHOTO 3HAYCHHS, Hanpukian: Hearken
unto me, O Jacob and Israel, my called; I am he; I am the first, I also am the last [Isaiah 048: 012].
Tyt 3aliMeHHHMK TpeThoi ocoOu omuuuu he (used when writing about God) HaOyBae MO3UTHBHOL
OI[IHKY, BUXOJSIYM 3 HACTYIHHUX MIpKyBaHb: he mo3Hayae bora Ta BXKMBA€ThCS B 3HAYCHHI «came
Bin», B iHIIOMY BHIIaJKy BHCIIOBJICHHS HE MaJio OU CEHCY, aJiKe, MOCHIIaloyrch Ha KoHLemniito 0.
C. CrenaHoBa, CBIT mepioi 0coOu (aIpecaHT — «SI»/«MU» — «TYT» — «3apa3») Ta CBIT TPEThOI 0CO0H
(«BiH» («BOHA», «BOHO»)/BOHH» — «TaM» — «TOMAI») CIIBBIJHOCATHCS 3 PI3HUMH O0COOAMH,
npocropoM Ta yacoM. OcoOoBHli 3aliMEHHUK he TYT BKa3ye Ha BU3HAUEHOTO pedepeHTa, BHACTIIOK
4oro 3a HHM 3aKpIIUIIOEThCS To3uTHBHA oliHka (CrenaHos, 1985). Ile mneperuHaeThcs 3
TBep/pKeHHs M B. B. XiMmik mpo Te, 110 3aliMEHHUK TPETho1 0COOM OJHWHHU MOXe (YHKI[IOHYBAaTH 3
PI3HUMH E€KCIPECHBHUMH HAPOIICHHSMH 3MICTY, SIK MpPaBHJIO, HeraTUBHUMH. OIHAK MOXJIMBHI i
PO3BHTOK €KCITpecii TOCHIICHHS B 3HAYCHHI «TOH caMuily, IPU IIbOMY ITEPEHOCHE BXKUBaHHS JIAHOTO
3HAYCHHS € TIO3UTHBHO OIIIHHUM — «KOXaHHI», «koxaHay (Ximik, 1990: 70-71). Ha namy mymky,
TYT BHUSBJISIETHCS CAME SKCIIPECist MOCUIICHHSI Ta HAOYTTs 3aMEHHUKOM /e TIO3UTHBHOTO 3HAYCHHSI.

3a3HayaeMo, 10 TMO3WTHBHA OI[iHKA CBITY TpeThoi o0cobu Moxke BepOamizyBaTHCS
Meradopuuno. Tak, ['ocrioms bor B aHrjiificbkoMy TekcTi biOiii CHiBBITHOCHTBCS 3 TaKHMMH
MOHSATTSAMHU Ha MO3HAYCHHS 3aXMCTy Ta CHaciHHs, Ik Salvation, the Rock, our help and our shield,
my defence, the horn of my salvation, my high tower, a restorer of thy life, a buckler tomo: He is
the Rock, his work is perfect: for all his ways are judgment: a God of truth and without iniquity,
just and right is he [Deuteronomy 032: 004]. [lo3uTHBHa OIiHKA TPEThOi 0COOM (IEHKTHYHI
mapkepu He, his (work), his (ways)) Bupaxkaetbcs MeraOpUyHO 3a JIONOMOI'OI0 IMEHHUKA the
Rock (the solid mineral material forming part of the surface of the earth and other similar planets,
exposed on the surface or underlying the soil) Ha TO3Ha4YE€HHS CHMBOJIY HaAiHHOI OCHOBHU
moackkoro OytTsa. OkpiM MeTadopH, y HABEACHOMY IIPHKIIAII CIIOCTEPIraeThCs CKYMYCHHS
OLIIHHUX JIEKCEM: 3arajibHOOUIHHUX (perfect (having all the required or desirable elements,
qualities, or characteristics;, as good as it is possible to be )) Ta YaCTKOBOOLIHHHUX, IO
BHKOPHCTOBYIOThCS JUTsl BepOastizallii eTuuHoi oinku (judgment (the faculty of being able to make
critical distinctions and achieve a balanced viewpoint; discernment), truth (the quality or state of
being true), just (based on or behaving according to what is morally right and fair), right (morally
good, justified, or acceptable) Ta yMOXIUBIIIOIOTh €KCIUIIKAIIIIO MICTABH MMO3UTHUBHOI OI[IHKU. Y
TaKu# crociO ajgpecaHT HaMaraeThesl IEPEKOHATH aJipecaTa B HaliHHOCTI, IOCKOHAJIOCT1, TPAaBOTi Ta
crpaBemuBocTi bora.
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BijicoTkoBE CHiBBITHOIICHHS PI3HOBH/IIB OHOMACIOJIOTIYHOT O3HAKHU TPH MO3MTHUBHIN OLIHIII
CBITY Tperboi o0coOM TMoKa3ye, M0 JUIS MOBISI HaWBaKIMBIIIMMU TIOCTAIOTh EKCILUTIKAIIS
MO3UTHBHUX XapaKTePHCTUK TPEThOi 0COOM (decHocTi, moOpoTH, muiiocepas Toino) (35%) Tta
MaHi)ecTallis CBOr0 IMO3UTHBHOIO crTaBiieHHS 10 Hei (31%): pedeHHs camMe 3 IUMH
OHOMACIOJIOTTYHUMHU O3HAKaMU € HaWy)XHBaHIIIMMH B JOCTIIKYBAHOMY TEKCTi. 3ayBa)KyeMO, IO
MO3UTUBHA OIIHKA TPEThOI OCOOM B aHTINIHCHKOMY TeKcTi Bibiii He € TUMOBOK 1 CKIIAJae JHUIIe
36,2% y TOpIBHSIHHI 3 HEraTMBHOI, TOOTO MOBIIFO JICTIIC 3aCyIUTH O0CI0, IO € BIACYTHIMH B
MOMEHT 3/IICHEHHS aKTy KOMYHIKaIlil Ta BUSBUTH JI0 HUX HETATHBHE CTaBJICHHSI.

IlepcnekTMBY MOJAJBLIIOIO AOCTIIKEHHS] y0ayaroTbcss HaMH Yy POl TIpoOieMu
«CBOTO/4Y)KOTr0» y TEKCTax IHIMX (YHKIIOHATBHUX CTHIIIB, a TaKOK MepeMilieHHi (oKycy
JNOCTIDKEHHS J0 CcQepd KOTHITUBHOI JIHIBICTHKU. [LmigHMM Moxke OYyTH JIOCHIIDKEHHS
CHHTAKCHMYHUX Ta KOMYHIKATHBHO-TIParMaTHYHUX OCOOJHMBOCTEH «CBOI0/4yKOro» MPOCTOPY s
BHUBYEHHS KaTeropii «CBOro/4y>K0roy y MOBHIIIOMY 00Cs3i.
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AXMEJIOBA FOnin. OCOBJIHBOCTI BIIMIHIOBAHHA YKPATHCBKHX KXIHOYHUX IMEH I BIIMIHH
TBEPJOI T'PYITH. Y cammi npoananizoeano Mopphonoziuny napaouzmamuxy yKpancoKux aHmponoHimie — JCiHouux
imMen, sKi 3MiHI0I0Mb 3a 3pazkom I eiominu meepooi epynu, 3’1c08aHO OCHOGHI YUHHUKU, WO BNAUGAIOMb HA BU3HAYEHHS
CIIOBO3MIHHUX — NAPAOUeM  OOCRIONHCYBAHO20 — NIOKNACY — AHMPONOHA38,  GUOKDEMAEHO — CUCHEMY  eleMeHMapHux
napaoueMamuyHux Kiacie nacHux dJHcinouux imewn I giominu meepooi epynu.

Knrouogi cnosa: anmpononimna nexcuxa, mopgonociuna napaouema, I iomina, meepoa epyna, yKpaincoKi enacHi
JUCTHOUE IMEHa, eleMeHMAapHULl NapaoueMamu4Hul Kiac.

AKHMEDOVA Julia. FEATURES OF DECLENSION UKRAINIAN FEMININE NAMES I DECLINATION
OF FIRM GROUP. The article analyzes the inflectional paradigm of Ukrainian anthroponyms — feminine names, which
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